
  [image: ]


  


  ARISTA


  
    BASET

  


  
    MAITREA

  


  75.


  JOSEPHUS FLAVIUS


  
    O starobylosti Židů●Můj život


    



    


  


  
    ARISTA

  


  
    BASET

  


  
    MAITREA

  


  Přeložili Růžena Dostálová (O starobylosti Židů)


  a Jaroslav Havelka (Můj život).


  Předmluvu napsali Růžena Dostálová a Stanislav Segert.


  Poznámky sestavili Růžena Dostálová a Stanislav Segert


  (O starobylosti židů) a Jaroslav Havelka (Můj život).


  
    



    Translation © Růžena Dostálová 1997, 2006


    and Jaroslav Havelka, 1973.


    Preface© Růžena Dostálová and Stanislav Segert 1997, 2006.


    Notes © Růžena Dostálová and Stanislav Segert 1997,


    and Jaroslav Havelka, 1973.


    Czech edition © Arista and Baset and Maitrea, Prague 2006.


    ISBN 978-80-7340-128-3 (ePub)


    ISBN 978-80-7340-129-0 (mobi)

  


  
    Obsah
  


  
    PŘEDMLUVA
  


  
    O STAROBYLOSTI ŽIDŮ

    
      Kniha první
    


    
      Kniha druhá
    

  


  
    Poznámky

    
      Kniha první
    


    
      Kniha druhá
    

  


  
    MŮJ ŽIVOT
  


  
    Poznámky
  


  
    Ediční poznámka
  


  PŘEDMLUVA

  



  



  Židovský historik Josephus Flavius, vlastním jménem Jóséf ben Mattatjáh, pocházel po otci ze staré židovské kněžské rodiny apo matce dokonce zkrálovského židovského rodu Hasmoneovců. Narodil v roce 37 po Kr. vJeruzalémě. Už od mládí byl pečlivě vychováván vnáboženských tradicích svého národa. Ve vlastním životopise (Iósepú bios) píše: „Ačkoli jsem byl ještě chlapec sotva čtrnáctiletý, byl jsem všemi chválen pro svou lásku ke knihám, neboť velekněží apřední osobnosti města se scházeli, aby se ode mne dověděli něco přesnějšího ozákonech“. Josef se nespokojoval tradičním vzděláním, ale snažil se poznat iučení tehdejších židovských sekt, učení farizeů, saduceů aessénů. Právě jemu vděčíme za zprávy otěchto směrech vjudaismu prvního století. Později strávil ještě tři roky uosamělého poustevníka Banúse, který žil při dolním toku Jordánu „v oděvu zbavlny požíval jen divoce rostoucí potravu ave dne ivnoci se častokrát omýval studenou vodou, aby se očistil“. Josef uvádí, že se stal jeho horlivým následovníkem. Když Josef dosáhl devatenácti let, přiklonil se kfarizeům, jejichž názory srovnával sučením stoiků. Název této sekty se odvozuje od hebrejského slova peruším, „odlišení“, tento výklad však není jistý. Snad se jednalo spíše ohanlivou přezdívku „sektáři“, protože je jejich přísné dodržování zákona odlišovalo od ostatních Židů. Sami se mezi sebou označovali haberím, „druzi“. Farizeové ve svém každodenním životě dobrovolně dodržovali přísné předpisy Starého zákona očistotě, které byly závazné vlastně jen pro kněze. Správný výklad zákonů podávali „zákoníci“, kteří knim patřili. Tyto interpretace se přizpůsobovaly době aaktualizovaly výklad Starého zákona. Vysoké hodnocení ústní tradice patří kcharakteristickým znakům farizeů, kteří se stali itvůrci židovského práva vposvátné ive světské oblasti. Kjejich učení patřilo iočekávání Mesiáše zrodu Davidova, víra vzmrtvýchvstání (jeden zmála bodů, kde se jejich učení shodovalo sučením Ježíšovým) avPoslední soud, při němž obstojí jen člověk, který vždy plnil zákon akonal dobré skutky. Vážný náboženský postoj učinil zfarizeů silnou náboženskou skupinu, která podstatně přispěla kudržení judaismu ipo pádu Jeruzaléma apo zničení chrámu roku 70 po Kr. Farizeové sice zastávali protiřímský postoj, vysvobození však neměl přinést vojenský odpor, ale zásah Boží prozřetelnosti.


  Josef si vedle znalostí židovské tradice získal idobrý přehled ořecké ařímské kultuře. Snad proto byl ve věku dvaceti sedmi let vybrán mezi členy poselství do Říma, kam římský prokurátor Festus dal odvést kvyšetřování několik jeruzalémských kněží. Josef dosáhl jejich propuštění tím, že si získal přístup kcísařovně Poppaei, která sympatizovala sžidovstvím. Pobyt vŘímě byl pro další život Josefův rozhodující – zde vcentru říše poznal její moc auvědomil si, jak nesnadno se jí může malý židovský národ stavět na odpor.


  Brzy po Josefově návratu zŘíma vypuklo židovské povstání, Josef byl jmenován hlavním velitelem vGalileji za složité situace, kdy nedocházelo kjednotě vboji proti římské přesile, vedené vynikajícím velitelem Vespasianem. Po zoufalé obraně pevnosti Jótapata, kdy se po jejím pádu uchýlilo čtyřicet význačných bojovníků do podzemí pevnosti, došlo kudálosti, která nevrhá na Josefa příznivé světlo. Poslední obránci Jótapaty se tehdy vbeznadějné situaci rozhodli pro společnou sebevraždu. Aby si však vrozporu sbiblickými příkazy nemuseli sáhnout vlastní rukou na život, usmrcovali se navzájem vpořadí podle losu. Poslední dvojice, kníž patřil iJosef, však tento čin již nevykonala, ale vzdala se Římanům. Tehdy Josef předpověděl Vespasianovi, že se stane císařem, akdyž se jeho předpověď splnila, učinil ho Vespasianus členem své družiny. Vdalších letech židovské války Josef, který si byl na základě vlastní zkušenosti vědom marnosti odporu, několikrát vyzýval své krajany, aby se vzdali. Po pádu Jeruzaléma do rukou Vespasianova syna Tita se mu podařilo svou přímluvou ucísaře zachránit život několika svým příbuzným apřátelům, znabízené kořisti si vyžádal jen svitky Písma.


  Další život pak Josef, který přijal rodové jméno císaře Vespasiana Flavius, jak tomu bylo zvykem upropuštěných otroků, trávil vŘímě, kde mu Vespasianus dal kdispozici dům, vněmž sám žil, než se stal císařem. Předtím ještě doprovodil Vespasiana do Egypta, tehdy se asi seznámil ise situací velké židovské komunity valexandrijské diaspoře. VŘímě žil Josef zpravidelného ročního důchodu, který mu vyměřil císař, avěnoval se spisovatelské činnosti. Na základě poznámek, které si zaznamenával za obléhání Jeruzaléma, napsal aramejsky knihu Oválce židovské, kterou pak spomocí přátel přeložil do řečtiny. Později vylíčil dějiny Židů od stvoření světa až do židovské války proti Římanům pod názvem Židovské starožitnosti. Vedle jiných pramenů čerpal Josef hlavně ze Starého zákona.


  Druhé zde předkládané dílo, které voriginálu nese jen stručný název Bios – Život, patří kžánru autobiografie, který byl ve starověku vautentické podobě poměrně vzácný. Víme, že existovala autobiografie řeckého historika afilozofa Nikolaa zDamašku (nar. kol. 64 př. Kr.), učitele dětí Antonia aKleopatry apozději tajemníka židovského krále Héróda, jehož zájmy obhajoval dvěma poselstvími kcísaři do Říma. Ztéto autobiografie se zachovalo jen šest zlomků. Ztratila se také autobiografie římského císaře Augusta, kterou napsal vletech 27–23 př. Kr. Zachovala se jen stručná nápisná verze známá pod názvem Činy božského Augusta (Res gestae divi Augusti). Tento nápis, jehož originál byl původně umístěn na Augustově mauzoleu vŘímě apoté vlatinské ařecké verzi na různých místech římské říše, byl v16. století nalezen na stěnách chrámu Romy aAugusta ve starověké Ankyře (dnes Ankara vTurecku), aproto označován též jako Monumentum Ancyranum. Císař vněm podával na sklonku života přehled událostí své vlády.


  Život Josefa Flavia je tak první dochovanou starověkou autobiografií. Poučuje nás ovšem jen oautorově mládí aokrátkém úseku jeho činnosti za židovské války, především odůvodech jeho loajality kŘímanům. Spis měl být především apologií proti historikovi Jústovi zTiberiády, který obviňoval Josefa aGalilejské ztoho, že vyvolali válku proti Římanům.


  Posledními dvěma spisy, vlastním Životem bránil svou činnost jako velitele vGalileji za židovské války, apolemikou proti Apiónovi Ostarobylosti Židů hájil svůj národ proti antijudaismu, rozšířenému zejména vegyptské Alexandrii, ale ivŘímě. Josef zemřel vŘímě roku 100; vše, co oněm víme, známe jen zjeho díla.


  Sdvěma díly Josefa Flavia se český vzdělanec mohl seznámit již v16. století vpřekladu Pavla Aquilina Vorličného, humanisty zHradce Králové. Roku 1553 vyšel vProstějově jeho překlad Války židovské spolu spřekladem spisu Proti Apiónovi aspřekladem Čtvrté knihy Makabejské, která se neprávem Josefovi přičítala. První úplný český překlad Války židovské pořízený zřeckého originálu (J. Havelka – J. Šonka) vydalo roku 1965 SNKLU, další vydání tohoto překladu vyšlo ve dvou svazcích (1990, 1992) péčí nakladatelství Svoboda vAntické knihovně anaposledy jej vydala Academia vroce 2004. Český překlad Josefovy autobiografie vyšel roku 1973 ve čtvrtém svazku řady Antická próza (Odeon) pod názvem Josephus Flavius Život. Zde je podáván znovu ve stylisticky upravené podobě pod názvem Můj život.


  Je pochopitelné, že dílo Válka židovská vzbuzovalo vždy největší čtenářský zájem, stalo se ipramenem pro trilogii oblíbeného spisovatele historických románů Liona Feuchtwangera, pro něhož byl osud Josefa Flavia prototypem ambivalentních osudů těch novodobých Židů, kteří usilovali oasimilaci ve společnosti jiných národů jiné víry, aniž chtěli opustit víru svých předků.


  Už vzávěru svého nejrozsáhlejšího díla Židovské starožitnosti, které dokončil roku 93, se Josef zmiňuje osvém záměru popsat ve třech knihách názory Židů oBohu aoZákoně. Za částečné uskutečnění tohoto plánu lze považovat druhou knihu spisu Ostarobylosti Židů, který Josef napsal vletech 93–95.


  Josef vysvětlil účel svého posledního spisu hned na počátku: za prvé obhájit pravdivost svého předchozího díla Židovské starožitnosti, za druhé chce důkazy ostarobylosti bránit své společenství proti nespravedlivým útokům. Vobdobí expanze helénismu od přelomu 4. a3. století př. Kr. dokazovaly ijiné národy svou starobylost. Tak pro Hekataia zAbdér, který psal vdobě Ptolemaia I., byl kolébkou světové kultury Egypt. Hekataios byl také první Řek, který psal ovztahu Židů aŘeků, zmínil se onich ve svých Dějinách Egypta. Své zprávy měl jen zdoslechu, protože před překladem Starého zákona do řečtiny za Ptolemaia II. (tzv. Septuaginta) neexistoval žádný písemný text, zněhož by byl mohl čerpat své informace. Hekataios však ještě neznal protižidovskou polemiku, která asi od poloviny 3. století př. Kr. patřila ke stálému repertoáru alexandrijských odpůrců Židů. Podle Hekataia se Mojžíš vyznačoval „velkou chytrostí astatečností“, Megasthenés, vyslanec Seleuka I. vIndii, srovnával Židy sindickými brahmány, Aristotelův žák Theofrastos zEfesu označil Židy za „svou podstatou filosofický národ“. Nepřátelství vůči Židům se objevuje až ogeneraci později vřeckém díle egyptského spisovatele, jehož jméno se uvádí vřeckých textech jako Manethós nebo Manethón. Tento rodák ze Sebennytu vnilské deltě, kněz vHéliopoli na okraji dnešní Káhiry, napsal ve 3. století př. Kr. rozsáhlé dílo odějinách Egypta, vněmž Židy ztotožnil sHyksósy, historickými nepřáteli Egypťanů. Jeho dílo bylo ihlavním pramenem Josefovým iApiónovým, sjehož názory Josef polemizoval. Díla většiny uvedených spisovatelů se nezachovala, citáty znich jsou známy jen díky tomu, že je uváděli ve svých obranných spisech židovští autoři, mezi nimi na prvním místě Josef.


  V1. století po Kr. došlo dvakrát ke krvavým protižidovským nepokojům vAlexandrii. Vroce 38 Alexandrijští žádali, aby Židé umístili císařovy obrazy ve svých synagogách, což jim ovšem zakazovaly jejich náboženské příkazy. Tehdy vedl židovský filosof Filón židovské poselství do Říma kcísaři Gaiovi (tj. ke Gaiovi Caesarovi Caligulovi) aApión poselství Alexandrijských. Vroce 41 se snažil nové nepokoje uklidnit císař Claudius. Vdopise Alexandrijským žádá, aby byli vstřícní vůči Židům, kteří odedávna snimi sdílejí společné město, aaby jim nebránili vprovozování jejich tradičního kultu. Židy naopak žádá, aby neusilovali ovíce privilegií, než mají doposud, aaby do Alexandrie nepovolávali další Židy ze Sýrie nebo Egypta. Vdobě Josefově žilo vAlexandrii několik set tisíc Židů, židovští občané měli od ptolemajských králů apak iod římských císařů různá privilegia, podobně jako řečtí amakedonští přistěhovalci, která domácí obyvatelstvo egyptského původu nesdílelo.


  Ivodborné literatuře se někdy mluví ostarověkém „antisemitismu“. Pro starověké názory aprojevy není tento termín výstižný, přesněji bychom měli hovořit o„antijudaismu“. Židům byla vytýkána naprostá odlišnost jejich náboženství akultu, převládal názor, že kpodstatě židovství patří nenávist kcizincům. Tacitus ve svých Dějinách (V5) zdůrazňuje, že Židé jedí jen vlastní pokrmy, odmítají pohlavní styk spříslušníky jiných národů, obřezávají mužský pohlavní úd, aby se tím odlišili od svého okolí. „Ti, kdo přestoupí kjejich mravu, jednají stejně tak. Nic jiného jim není naočkováno dřív, než aby opovrhovali bohy, nevážili si vlasti, pohrdali rodiči, dětmi abratry“. Židé se ostatně nesnažili získávat proselyty, podle židovského učení nepřinášel přestup pohana kžidovství žádnou výhodu ve věci spásy, jako tomu bylo vpřípadě přestupu ke křesťanství, protože „spravedliví znárodů světa“ mají právě tak podíl na budoucím světě jako Izraelci sami. Stanovisko ktéto otázce nacházíme ivJosefově Životě. „V této době přišli ke mně zpoddaných králových ztrachónské země dva šlechtici ...když je Židé nutili, aby se dali obřezat, chtějí-li být unich, nedovolil jsem, aby byli ktomu násilím donuceni; řekl jsem, že každý člověk má vzdávat Bohu úctu podle svého vlastního přesvědčení, ale nikoli násilně. Ti, kdo se knám utekli pro svou bezpečnost, nemusí změnit své smýšlení“.


  Židovští spisovatelé se bránili proti nařčením dvojím způsobem. Vyvraceli nesprávná tvrzení svých nepřátel odkazy na spolehlivější podání aprameny. Na obranu proti neporozumění či úmyslnému překrucování skutečnosti aúdajů ožidovství psali židovští znalci aautoři dobře zdůvodněná díla orůzných stránkách dějin, kultury anáboženství Židů. Ne vždy spolehlivé jsou ovšem vložky, kterými se někteří židovští pisatelé pokoušeli doplnit či vylepšit údaje oŽidech vdílech některých řeckých autorů.


  Josef ve svém spise Ostarobylosti Židů uplatnil účinně oba základní přístupy: vyvracel chyby aúmyslné nepravdy svých řeckých pramenů apodával správný obraz důležitých rysů judaismu, založený na starém biblickém podání. Svůj spis uspořádal velmi přehledně. Vprvní knize nejprve ukázal, že Řekové na rozdíl od židovských kněží nevedli přesné záznamy. Všiml si také, že řečtí historikové věnovali větší péči umělecké astylistické stránce historického díla než přesným chronologickým údajům. Tak to ovšem vyžadovala pravidla řecké rétoriky, podle nichž historické dílo mělo nejen poučovat, ale ibavit, kdežto vOrientě vedli kněží jen faktografické analistické záznamy. Josef rovněž upozorňoval, že staré zprávy oJudejcích je třeba hledat vpramenech východních národů, Egypťanů, Foiničanů a„Chaldejců“, protože Židé sŘeky vdřívější době nesousedili, anemohli snimi tudíž přijít do styku. Teprve potom Josef uvádí zprávy řeckých autorů týkající se Židů avyvrací egyptské výklady nepřátelské jeho předkům.


  Vdruhé knize vyvrací nepravdivé anepřátelské názory, které šířil Apión, akonečně podává kladný azdůvodněný obraz náboženství, jež se řídí přesně Zákonem, který přinesl zákonodárce Mojžíš. Srovnání sjinými tehdejšími pohanskými náboženstvími mluví ve prospěch judaismu. Josef správně ukazuje, jak péče ozáznamy rodopisné aozáznamy zákonů umožnila uchovat zásady židovského náboženství. Snaží se dokázat, že toto náboženství sahá svým původem do doby velmi dávné, že je starší než jiná náboženství.


  Vdobě, kdy Josef psal své dílo, byly mnohé nápisné záznamy Egypťanů, Foiničanů a„Chaldejců“ zasuty azapomenuty. Je třeba též poznamenat, že Řekové, soustředění jen na svou kulturu asvůj jazyk, by tyto prameny ani nedovedli využít. Už Hérodotos, který se zajímal ocizí kultury, byl odkázán na informace, které mu podávali egyptští kněží. Teprve počínaje 18. stoletím byly některé tyto starověké prameny znovu objevovány avykládány. Nyní tedy můžeme poukazovat na starší prameny, než jsou ty, které pečlivě tradoval Starý zákon. Tím se ovšem nijak nezmenšuje význam díla, které Josef psal na sklonku prvního století, kdy neměl přístup ktěmto nejstarším pramenům, zapomenutým inárody, které byly pokračovateli starých orientálních kultur.


  Příchod Izraele zEgypta do „země zaslíbené“ lze nyní klást do 13. století př. Kr. Nejstarší části Starého zákona vznikly asi ojedno či dvě století později. Ve srovnání stímto stářím se jevily básně Homérovy aHésiodovy, jejichž vznik se klade do 8. (Ílias) a7. století (Odysseia) př. Kr., jako mladé výtvory. Teprve kolem roku 1900 byly na Krétě nalezeny nápisy vtzv. minojském lineárním písmu B ateprve roku 1952 bylo toto slabičné písmo rozluštěno. Dnes tedy známe zápisy vřeckém jazyce už ze 14.–13. století př. Kr., jedná se vnich však jen oúčetní ahospodářské záznamy, nedozvídáme se znich nic onáboženství, kultuře aliteratuře této společnosti.


  Pro egyptskou minulost sloužilo Josefovi iApiónovi jako hlavní pramen již zmíněné dílo Manethósovo. Zjeho rozsáhlého díla se zachovaly jen citáty, nejdelší právě vespise Josefově. Egyptské písmo bylo vnové době rozluštěno počátkem 19. století. Nyní rozumíme nápisům ipapyrům, které se vsuchém egyptském podnebí zachovaly ve velkém množství. Nejstarší ztěchto dokladů lze klást až do 15. století př. Kr., jsou tedy odvě století starší než doba Mojžíšova. Některé pozdější texty se zabývají přímo styky Egypta se zemí Izraele aJúdy. Egyptská poezie moudrosti alásky byla vnejednom ohledu vzorem pro hebrejské básně vBibli.


  Josef uvádí dále staré záznamy zfoinického města Týru, jehož král Chíram, jak víme zBible, podstatně pomáhal izraelskému králi Šalomounovi při stavbě jeruzalémského chrámu. Foinické abecední písmo bylo rozluštěno vprvní polovině 18. století. Foinický jazyk byl velmi podobný biblické hebrejštině. Foinické nápisy zvýchodního Středomoří aze severní Afriky osvětlují dnes některé společné kananejské rysy foinické aizraelsko-júdské kultury. Starší kananejské texty z14.–13. století př. Kr., psané klínovým písmem na hliněných tabulkách, byly od roku 1929 objevovány vtroskách města Ugarítu vseverní Sýrii uStředozemního moře. Iony nám dnes pomáhají lépe porozumět staré hebrejské poezii.


  Výraz „Chaldejci“ se používal ve starověku pro různé národy. Název je odvozen zejména oblasti při ústí Eufratu aTigridu do Perského zálivu. Tato oblast byla obývána jedním zaramejských kmenů. Aramejci byli příbuzní hebrejsky mluvícím Izraelcům, též oba jazyky si byly blízké. Josef užívá výraz „Chaldejci“ pro Babylóňany, jejichž jazykem vdobě jejich slávy byla východosemitská akkadština. Údaje obabylónských dějinách čerpal Josef zdíla, které napsal ve 3. století př. Kr. řeckým jazykem kněz Béróssos. Jméno se vykládá jako „(bůh) Bél je jeho pastýř“. ZBéróssových dějin Babylónie uvádí Josef zmínku opotopě aodobývání Júdska. Mesopotamské klínové slabičné písmo bylo postupně rozluštěno vdruhé polovině 19. století, bylo používáno pro jazyk sumerský apro semitskou akkadštinu vnářečích babylónském aasyrském. Mnohé zvelkého množství hliněných tabulek osvětlují dnes lépe dějiny, kulturu ináboženství starého Izraele aJúdy.


  Ani Mojžíš nebyl nejstarším zákonodárcem světových dějin. Již kolem roku 1700 př. Kr., asi 400 let před předpokládanou dobou Mojžíšovou, vydal rozsáhlý zákoník babylónský král Chammurapi. Zákoník byl vytesán do kamenné stély, kterou kolem roku 1200 př. Kr. odnesli elámští útočníci jako kořist do svého hlavního města Sús (dnes vjižním Iránu). Teprve roku 1901 ji objevili francouzští archeologové (český překlad tohoto zákoníku zpera Josefa Klímy vyšel 1954). Ještě starší než akkadský zákoník Chammurapiho je sbírka zákonů vsumerském jazyce, kterou dal připravit kolem roku 2100 př. Kr. Ur-Nammu, král města Uru vdolní Mesopotamii. Některé zásady apostupy mesopotamských ijiných starých právních textů byly převzaty do izraelského ajúdského zákonodárství.


  To vše ovšem víme až dnes po více než jednom století archeologických výzkumů. Tajemství Hyksósů, národa, jehož etnický původ je dodnes nejasný, začínají odhalovat až současné rakouské archeologické výzkumy vEgyptě. Josef se pokoušel podat svůj výklad co nejpřesněji podle tehdejších možností. Podobně jako jiní antičtí historici se nevyhnul některým chronologickým neshodám, které vznikly použitím různých pramenů. Ani moderní historikové, kteří mají dnes přístup kdaleko většímu množství starověkých pramenů, se vždy neshodují při datování historických postav audálostí.


  Vedle shromáždění historických zpráv ožidovském národě považoval Josef za svou povinnost čelit ivýmyslům anepravdám. Dvě znich byly pravděpodobně podníceny tajemností anepřístupností vnitřku jeruzalémského chrámu. Vyprávění ozajatém Řekovi, jenž měl být obětován ajehož zachránil syrský král Antiochos Epifanés, mělo snad zdůvodnit znesvěcení chrámu, jehož se král svým vstupem dopustil. Zprávy orituálních lidských obětech spojují antické prameny sFéničany, Kartagiňany, Židy akřesťany isgnostiky. Snad istará podání olidských obětech (např. kniha Soudců 11,30–31 a34–40; 2. Královská 3,26–27) byla použita kvytvoření kruté protižidovské pomluvy, která se udržela až do nové doby, podle níž prý byli lidé, zvláště děti, zabíjeni krituálním účelům. Vpozadí lživého podání ozlaté oslí hlavě vjeruzalémském chrámu je snad zlaté tele, spíše býček značící životní sílu, jež mělo představovat boha za Mojžíšovy nepřítomnosti (2. kniha Mojžíšova 32, 1–8 a19–24).


  Známa je ostatně iprotikřesťanská karikatura zřímského sgrafitta, představující uctívání ukřižované postavy soslí hlavou.


  Josef znal dobře hebrejskou Bibli, Starý zákon, ižidovské zákonodárství, které zní bylo odvozeno. Théodore Reinach odkazuje ve své edici (Paříž 1930) kpozdějším židovským souborům, kMišně zkonce 2. století po Kr. akpozdějším Talmúdům, babylónskému ajeruzalémskému. Můžeme uvádět ibiblická místa, znichž byla pozdější zákonná pravidla vyvozována. Též vNovém zákoně, jehož knihy byly většinou sepsány právě vdobě Josefova života, jsou výroky podobné těm, které Josef asi uvádí zústního podání.


  Josef zcela oprávněně věnoval ve své polemice náležitou pozornost svému staršímu současníku Apiónovi, který zemřel roku 48 po Kr. Uvedli jsme již, že Apión roku 38 vedl protižidovské poselství Alexandrijských do Říma kcísaři Galovi (Gaiovi Caesarovi Caligulovi) avůbec se svými spisy ipolitickou činností zasazoval oomezení židovského vlivu vAlexandrii. Apiónovy spisy znal icísař Tiberius, který jejich autora nazval „cymbalum mundi“(hlučný bicí nástroj, který šíří svůj hlas po celém světě).


  Přestože Josef svými dvěma posledními spisy prokazoval oddanost svému rodu, nezapomněli jeho krajané, že vtěžkých dobách židovské války stál nakonec na straně nepřátel, na straně Římanů. Když Židé vPalestině ijinde trpěli následky porážky, zkázou chrámu istátu, Josephus Flavius se slunil vŘímě vpřízni vítězných císařů. Proto Židé projevovali nezájem oJosefovy knihy aneudržovali je pečlivým opisováním. Avšak zhodnocení biblické zvěsti vdruhé knize Josefova spisu Ostarobylosti Židů bylo užitečné ipro novou náboženskou společnost, která se vyvinula zžidovského základu, pro křesťanství. Zmyšlenek židovské apologie proti pohanům začala vycházet iapologie křesťanská, např. Aristidova apologie věnovaná vpolovině 2. století císaři Antoninu Piovi. Křesťanská apologie mohla čerpat ize spisů Filóna zAlexandrie (20 př. Kr. – 45/50 po Kr.), např. zjeho spisu Okontemplativním způsobu života (Peri biú theorétikú), který je polemikou proti pohanským kultům achválou židovského způsobu života. Proto oJosefův spis Ostarobylosti Židů pečovali křesťané, citovali jej ve svých knihách, opisovali řecký originál apřekládali jej do latiny. Řecký rukopis z11. století, který se zachoval ve Florencii aoznačuje se podle názvu florentské knihovny jako Laurentianus, není úplný, ztratily se stránky obsahující odstavce 51–114 druhé knihy. Tuto část díla je třeba doplňovat podle latinského překladu, který pořídil někdy kolem roku 540 ministr ostrogótského krále Theodoricha Cassiodorus. Kopravě chyb vřeckém rukopisu slouží ičetné citáty zJosefova spisu vdílech řeckého církevního otce Eusebia zKaisareje (264–340).


  První vydání řeckého originálu vyšlo roku 1544 vBasileji, latinský překlad vyšel už roku 1480 ve Veroně péčí Petra Maufera. Velikou péči věnoval další edici, která byla vydána roku 1535 vPaříži, Zikmund Hrubý zJelení. Český překlad pořídil zlatinského vydání Pavel Aquilinus Vorličný roku 1553.


  Nyní mají čeští čtenáři vrukou nové překlady spisů Josefových, Války židovské zlet 1965 a1990–1992 a2004, Života zroku 1973 (anyní vnově zredigované podobě zde) aspisu Ostarobylosti Židů (1. vyd. 1998). Lze očekávat ičeský překlad nejrozsáhlejšího Josefova díla, Židovských starožitností, jejichž dvacet knih je dosud plně nevyčerpanou pokladnicí zpráv opohnutých dějinách starého Izraele iprvních století židovské pospolitosti ajež zachovávají izprávy zhistorických spisů dnes ztracených?
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  I




  (1) Myslím, mocný Epafrodite, že jsem čtenářům svého díla o starověkých dějinách dostatečně objasnil, že náš židovský národ pochází z dávného starověku a že jeho první jádro bylo zcela původní. Vyložil jsem v nich také, jakým způsobem se tento národ usadil v zemi, která nám nyní náleží. Napsal jsem totiž řeckým jazykem historické dílo, popisující na základě našich svatých knih naše dějiny staré už pět tisíc let.




  (2) Pozoruji, že dost lidí naslouchá pomluvám, jež rozšiřují někteří lidé, kteří nám nepřejí a kteří nevěří mému dějepisnému dílu. Tvrdí, že náš národ je mladý, a jako důkaz uvádějí, že významní řečtí historikové neuznali ani za vhodné se o něm zmínit.




  (3) Proto jsem se rozhodl pojednat o všech těchto věcech stručně, abych dokázal, že ti, kteří nás pomlouvají, tak činí z nepřátelství a vědomě lžou. Jiným lidem chci jen poskytnout více informací a vůbec chci poučit všechny, kteří chtějí znát pravdu o starobylosti našeho národa.(4) Svá slova podepřu svědectvím těch starověkých historiků, které Řekové považují za nejspolehlivější, a ukážu rozpory v dílech těch, kteří o nás napsali lživé pomluvy.




  (5) Pokusím se rovněž vysvětlit, z jakých příčin se jen málo řeckých historiků zmínilo o našem národě. Navíc seznámím s autory, kteří nepřešli naše dějiny mlčením, ty čtenáře, kteří je neznají nebo to alespoň předstírají.




   





  II




  (6) Především se divím lidem, kteří jsou přesvědčeni, že zprávy o nejstarších dějinách mají čerpat pouze od Řeků a jenom u nich hledat pravdu a nevěřit mně a jiným podobným lidem. Já však shledávám, že pokud se nechceme řídit nesprávnými názory, ale čerpáme pravdu z faktů, zjistíme, že všechno se událo jinak. (7) Zjistil jsem, že u Řeků se všechno stalo teprve nedávno, dalo by se říci včera nebo předevčírem. Mám na mysli zakládání měst, vynálezy řemesel a kodifikaci zákonů. A vůbec nejpozději se snažili psát historická díla.




  (8) I sami Řekové připouštějí, že egyptská, chaldejská a foinická historie – nechci teď mluvit o našich dějinách – se těší velmi dlouhé a souvislé tradici.




  (9) Všechny tyto národy obývají místa, v nichž velmi málo působí škodlivé vlivy prostředí. Věnovaly také největší péči tomu, aby žádná událost, k níž u nich došlo, neupadla v zapomenutí, ale aby jejich nejmoudřejší muži zachytili s úctou vše ve státních záznamech.




  (10) Řecké území však postihly nesčetné pohromy, které vymazaly z paměti jakoukoli vzpomínku na minulost. Každá další generace utvářela nový způsob života, a proto se vždy domnívala, že jí teprve všechno začíná. Řekové až pozdě a s nesnázemi pochopili podstatu písma a přitom ti, kteří chtějí dokázat jeho prastaré užívání, se vychloubají tím, že se Řekové naučili písmu od Foiničanů a od Kadma. (11) Avšak nikdo z nich nemohl poukázat na žádné záznamy z té doby v nějakém chrámovém nebo státním archívu. Proto také později vznikla taková nejistota a vedl se spor o tom, zda účastníci tažení proti Tróji, k němuž došlo o kolik let později, užívali písma. Spíše převládá nyní názor, že tehdejší Řekové dnešní způsob užívání písma neznali.




  (12) U Řeků vůbec nenacházíme žádné literární dílo, o němžby všichni shodně soudili, že je starší než Homérovy básně, a Homér se zřejmě narodil až po trojské válce. Ostatně ani on prý nezanechal své dílo v písemné podobě. Šířilo se prý jen podle paměti a později bylo složeno z jednotlivých písní, proto v něm jsou mnohá rozporná místa. (13) Řekové, kteří se věnovali dějepisectví, mám na mysli Kadma z Milétu a Akúsilaa z Argu a snad ještě některé po něm, žili až krátce před perským tažením proti Řecku.




  (14) Všichni se také shodují v tom, že první řečtí filosofové, kteří se zabývali otázkami o nebi a o bozích, například Ferekýdés ze Syru, Pýthagorás a Thalés, byli nejdříve žáky Egypťanů a Chaldejců a pak teprve napsali svá stručná dílka. Je považují Řekové za nejstarší a nejsou si ani jisti jejich autorstvím.




   





  III




  (15) Není tedy nesmyslné, že Řekové se pošetile domnívají, že jen oni sami znají starověké dějiny a že jen oni je vykládají pravdivě a přesně? Každý se může snadno přesvědčit četbou děl řeckých historiků, že psali bez spolehlivých znalostí, ale každý psal podle vlastních dohadů. Většinou se navzájem usvědčují svými díly, v nichž bez váhání podávají o těchže událostech zcela rozdílné zprávy.




  (16) Zbytečně bych tu poučoval své čtenáře, kteří lépe než já vědí, v kolika genealogických údajích se Helánikos liší od Akúsilaa, v kolika bodech Akúsilaos opravuje Hésioda, nebo jak Eforos dokazuje, že Hellánikos většinou nepodává pravdivé zprávy. Efora pak usvědčuje Tímaios, Tímaia historikové, kteří následovali po něm, a Hérodota kritizují všichni.




  (17) Tímaios nemohl souhlasit s tím, jak vykládali sicilské dějiny Antiochos, Filistos a Kalliás, ani athidografové nepsali souhlasně o atických dějinách a stejně rozporně psali historikové Argu o záležitostech Argu.




  (18) Ale proč mluvit o dějinách měst a o dějinách méně významných událostí? Vždyť si navzájem odporují i nejslavnější historikové, kteří psali o perském tažení a o událostech, které se tehdy přihodily. Někteří obviňují z mnoha nepravdivých údajů dokonce i Thúkydida, ačkoli o něm převládá mínění, že podává dějiny své doby s největší přesností.




   





  IV




  (19) Pokud by se někdo chtěl zabývat touto otázkou, jistě by našel mnoho jiných příčin těchto rozporů. Já přičítám největší význam dvěma příčinám, o kterých teď promluvím. Nejdříve pojednám o příčině, kterou považuji za hlavní.




  (20) U autorů, kteří chtěli psát o starých dějinách, vyvolávala omyly nejspíše skutečnost, že Řekové se nesnažili hned od svých počátků vést státní zápisy o všech událostech, a to jim také poskytovalo možnost uvádět lživé údaje.




  (21) Vedení zápisů nezanedbali jen ostatní Řekové, ale ani Atéňané, o nichž se tvrdí, že jsou původními obyvateli a že dbají o vzdělání, se o nic takového nepokusili. Jejich nejstarším oficiálním dokladem jsou prý Drakontovy zákony o vraždách a Drakón prý žil krátce před Peisistratovou tyranidou.




  (22) Není třeba se zmiňovat o obyvatelích Arkádie, kteří se vychloubají svou starobylostí. Ti se naučili písmu snad ještě později.




   





  V




  (23) Velké rozpory mezi zprávami historiků tedy vznikaly proto, že neexistovaly žádné starší zápisy, z nichž by se byli mohli zájemci poučit a které by usvědčily ze lži autory, kteří by psali nepravdu.




  (24) K tomu přistupuje ještě další příčina. Ti, kteří přistupovali k práci na historickém díle, neusilovali o pravdu, ačkoli to patří k jejich povolání, ale snažili se stavět na obdiv svůj literární talent. (25) Uchylovali se k jakémukoli prostředku, o němž se domnívali, že by jim pomohl získat větší slávu, než které dosáhli ostatní. Někteří začali psát bajky, jiní vychvalovali města nebo krále, aby dosáhli jejich přízně, další začali kritizovat jejich skutky nebo jiné historiky v domnění, že tím získají slávu. (26) Stručně řečeno, jednají zcela opačně, než by se slušelo dějepisci. Historickou pravdu potvrzuje, když se všichni ve všem, co říkají a píší, shodují. Oni však jsou přesvědčeni, že budou vypadat jako nejpravdomluvnější ze všech, když každý o téže věci napíše něco jiného.




  (27) My se nerovnáme řeckým historikům, pokud se týče literární úrovně, ani nemáme v tomto ohledu jejich schopnosti, ale to neplatí v otázce pravdivosti našich zpráv o starověkých dějinách, zvláště jedná-li se o lokální národní dějiny.




  (28) V Egyptě odpradávna pečovali o vedení kronikářských zápisů a jejich posuzování svěřovali kněžím, u Babyloňanů pak Chaldejcům. Z národů, které se stýkaly s Řeky, to byli především Foiničané, kteří užívali písmo pro správu společnosti a pro zachovávání zpráv o státních záležitostech. Myslím, že toto nemusím dále rozvádět, protože v této věci se všichni shodují.




  (29) Pokusím se však stručně vyložit, že naši předkové věnovali stejnou, řekl bych dokonce ještě větší péči vedení kronik, protože tento úkol svěřili velekněžím a prorokům. Tento zvyk se velmi přísně dodržuje podnes, a mohu-li se odvážit to prohlásit, bude se zachovávat i nadále.




   





  VII




  (30) Od samého počátku svěřili tuto práci nejlepším mužům, oddaným službě Bohu, a dbali i toho, aby se zachovávala nesmíšenost a čistota kněžského rodu. (31) Příslušník kněžského stavu smí mít dítě jen s ženou téhož národa, nesmí dbát bohatství ani přihlížet k jiným poctám, ale musí zjistit její původ na základě archivních údajů a předložit pak o tom mnoho dokladů.




  (32) Takto postupujeme nejen v Judei, ale všude, kde žije skupina příslušníků našeho národa, zachovávají kněží přesně tato ustanovení o sňatcích. (33) Mám na mysli kněze v Egyptě a v Babylóně a jinde ve světě, kde jsou kněžské rodiny roztroušeny. Posílají vždy do Jeruzaléma list se jménem manželky po otci i se jmény předků a uvádějí k těmto údajům vždy příslušné svědky.




  (34) Zachvátí-li zemi válka, jak se tomu již stalo, když do země vtrhli Antiochos Epifanés, Pompeius Veliký a Quintilius Verus, a také v naší době, (35) pak zbylí kněží sestaví na základě archivních dokladů nové soupisy a prošetří stav zbytku žen. Nepřípustné pro sňatek jsou i ženy, které upadly do otroctví, protože jsou podezřívány, že mohly mít častý styk s příslušníkem jiného národa.




  (36) Zde je největší důkaz přesnosti: naši velekněží jsou už dva tisíce let v zápisech po generace uváděni od otců k synům. Kdo z nich poruší kterýkoli bod z uvedených předpisů, nesmí už nikdy přistoupit k oltáři ani se účastnit žádného posvátného obřadu.




   





  VIII




  (37) Poněvadž u nás nikdo nemůže svévolně napsat historické dílo a poněvadž v zápisech nemůže dojít k žádným rozporům a poněvadž pouze proroci se z božské inspirace dozvěděli o událostech pradávných a vzdálených a jasně popsali, co se událo za jejich doby, (38) neexistuje u nás přirozeně, či spíše nutně množství nesouhlasných a rozporných knih. Máme pouze dvaadvacet knih, které zahrnují celé naše dějiny, a právem jim každý věří.




  (39) Patří k nim pět knih Mojžíšových, které obsahují zákony a vše, co se traduje od stvoření člověka až po smrt Mojžíšovu. Toto období zaujímá asi tři tisíce let. (40) V dalších třinácti knihách sepsali proroci, žijící po Mojžíšovi, co se událo za jejich života od smrti Mojžíšovy až po Artaxerxa, který byl perským králem po Xerxovi. Zbylé čtyři knihy obsahují hymny oslavující Boha a rady lidem, jak žít.




  (41) Všechny události od Artaxerxa až po naši dobu jsou sice vylíčeny, těmto spisům se však nevěnuje stejná důvěra, protože tehdy se nedodržovala přesná posloupnost proroků.




  (42) Je tedy naprosto jasné, jak přistupujeme ke svým knihám. Ačkoli (od jejich vzniku) uplynula tak dlouhá doba, neodvážil se ještě nikdo k nim něco přidat nebo z nich něco vyloučit či v nich provést nějakou změnu. Už od narození je pro každého Žida samozřejmé považovat tyto knihy za projev boží vůle, držet se jich a v případě nutnosti podstoupit za ně i smrt.




  (43) Už často jsme byli svědky mučení a všemožných způsobů smrti, kterou zajatci podstupovali v cirku za to, že odmítli pronést byť jen slovo proti zákonům a ostatním zápisům.




  (44) Kdo z Řeků by něco podobného v takovém případě podstoupil? Nikdo z nich by neriskoval, že utrpí sebemenší újmu, i kdyby viděl, že zničení hrozí všem jejich knihám.




  (45) Oni jsou totiž přesvědčeni, že jejich knihy obsahují jen slova nakupená podle vůle autora, a právem mají i o starších autorech takový názor, protože vidí, že i někteří současní dějepisci mají odvahu psát o událostech, kterých se sami neúčastnili, a ani se nesnažili dozvědět se o nich něco od lidí, kteří o nich něco vědí. (46) Někteří z nich napsali a vydali historická díla o válce, k níž v naší době došlo, aniž navštívili místa, kde se tyto události odehrály, nebo se aspoň k nim přiblížili. Jenom narychlo něco sešili ze špatně pochopených zpráv a tak nestoudně svými díly urazili pojem „historie.“




   





  IX




  (47) Já jsem napsal pravdivou zprávu jak o celé válce, tak o jednotlivých událostech, k nimž v jejím průběhu došlo, byl jsem totiž jejich přímým účastníkem. (48) Byl jsem po celou dobu, po niž byl odpor možný, velitelem Galilejských (tak se jim u nás říká), pak jsem totiž upadl do římského zajetí. Vespasianus a Titus mě uvěznili a donutili mě, abych byl v jejich blízkosti, nejdřív jako vězeň, ale pak mě propustili a poslali mě spolu s Titem z Alexandrie k obléhání Jeruzaléma.



	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy O starobylosti Židů / Můj život.

	


OEBPS/Images/obalka.jpg
JANTICKA KNIHOVNAY

SNEcEe e .
e, PRl
L4 B
i ,65

JOSEPHUS
FLAVIUS

O STAROBYLOSTI
Z1DU
MUJ ZIVOT

/LXXV\









